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Poccunckum onbIT padboTbl B cucteme
3NTIeKTPOHHOro oby4YeHnsA UHOCTPaAHHbIM

A3blKaM B 3KOHOMN4Ye€CKOM YHUBepcuTtTeTe
(Ha npumepe MAOCU u PIY nmenn I.B. NnexaHoBa)

B cmamve paccmampusaiomes akmyansibie 60npochl UCNOTb308aHUS OUC-
MAHYUOHHBIX 00PA306AMETBHBIX MEXHONOUL U CMEUAHHOU MO0l 00yye-
HUSL UHOCMPAHHBIX ALIKAM 8 POCCULICKOM YHUgepcumeme. Aémopul uccie-
OYI0m  BO3MOMHCHOCIIU OUCAHYUOHHBIX 0DPA30BAMENLHBIX MEXHON02UI 6
cospemennom A3b1ko6omM obpasosanuu. Ilokazana npakmuueckas cmopowa
UCNONb306AHUS. CMEUAHHON MOOenU 00Y4eHuUs. UHOCMPAHHBIM A3bIKAM HA
npumepe cucmemst oucmanyuonnozo obyyenus Kavnyc ¢ Poccuiickom sxo-
nomuueckom ynusepcumeme umenu 1.B. IInexanosa u Mockosckom 2ocy-
0apcmeenHom yHugepcumene SKOHOMUKU, CIAmucmuKu u uHGOpMamuxu.
Lenv uccnedosanusn: 1) npoananusuposams npeumyujecmed eUPmydisb-
HO20 Kamnyca 8 cucmeme 06paz0eamenbHoll noO20MOEKU POCCULICKUX
CMyOenmos no UHOCMPAHHLIM A3bIKAM 8 YHUepcumeme, 2) nokasamo
pasnuyy mexcoy OUCManyuoHHbIM U SNEeKMPOHHbIM 00yUeHuemM UHOCm-
pannvim s3vikam; 3) nokasamv, KaKue A3bIKOGble U peuesble KOMNemen-
yuu opMupylomes ¢ nomMouplo 8UpmyansHozo Kamnyca; 4) onucamo
UHCMPYMEHMapuil 8UpmMyanbHo20 Kkamnyca; 5) nposecmu nedazozudec-
Kull dKCnepumenm, OeMOHCIMPUPYIOWUL 803MONCHOCU SUPMYATbHO0
Kamnyca 6 oGyuenuu UHOCMpaHHbIM A3bIKaM; 6) 00Ka3amb UHHOBAYUOH-
HOCb U NPOOYKMUBHOCHIb CMEUWANHOU SNeKMPOHHOU MOOenu 06yyeHus
UHOCMPAHHBIM A3LIKAM HA 6a3e BUPMYATLHO20 KAMNYCA.

Mamepuaner ucciedosanus. B kauecmee mamepuanos ucciedosais
nocayscunu: 1) sanucu nposedenus 3aHAMUIL 8 BUPMYATLHOM KAMNYce
(Ghopymul; mecmul, nucomennvie 3a0anus, Kommenmapuu), 2) «oymagic-
Hbley» U INeKMPOHHbIe YUeOHUKY U yuebnble nocobusl; 3) onpocel cmyoen-
moe u npenooasameineti; 4) pe3ynomamel mecmupo8anus CnyOeHmos.
Memoowt uccnedosanus: 6 npoyecce dKCHEPUMEHMA UCNONb30EATUCH
ONUCAMENbHYLIL, NPOEKMHbII, CONOCMABUMENbHBLI, CIMAMUCIUYECKU
Memooul.

Pezynomameul uccnedoeanusn. B npoyecce nposedenusi sxkcnepumenma
Ovina 00Ka3ana UHHOBAYUOHHOCHb U NPOOYKMUSHOCb UCHONb308AHUA

CMewanol Mooenu dNeKmpoHHO20 0OYUeHUsT UHOCIPAHHBIM SA3bIKAM
6 yHUGepcumenie, KOmMopas nposieisiemcs 6 ciedyioujem: 1) ¢ cnocoonoc-
MU UHMEHCUBHO PA3GUBAMb KOMMYHUKAMUBHBIEC U SI3bIKOGbIE KOMNEMEH-
yuu cmyoenmos; 2) 6 pazeumui UHOUBUOYAIbHOU MpaeKmopuu ooyuae-
Mo2o, 3) 8 pacuupenuu akmusHo20 U NACCUBHO20 CILOBAPs 00YHAEMO20;
4) 6 pacuupenuu coyuoKyIbNypPHO20 NOMEHYUANa ypoka, 5) 6 pazeumuu
UHMELTEeKMYanbho20 nomenyuana odyuaemozo; 6) 6 unmencugurayuu
yuebnozo npoyecca.

Buwieoowt: 1. Hcnonvzosanue s1eKmpOHHOU NPOEKMHOU CMeUlaHHOU
Mooenu 06yHeHUs: UHOCMPAHHBIM A3bIKAM € UCHONb308AHUCM GUDMY-
AnbHO2O KAMNYca NO360Jsem NoOHAMb HA 6ojee GbiCOKUL YPOBeHb
npoyecc hopmuposanusi KOMREMeHyull pasiuinozo mund, 6KIIOUa-
1owux creoyiowue: 1) peuesvie (npesxcoe 6ce2o, umenue u NUCbMO);
2) A3viKoGble (NeKcuyecKkue u zpammamuyeckue); 3) KoZHUMUBHbIe.
2. Pexomendyemcs @neopsmy HOGYIO DNEKMPOHHYIO CMEULAHHYIO MO-
0enb 06yUeHuss UHOCMPAHHBIM S3bIKAM HA 6d3€ GUPMYAIbHO20 KAM-
nyca 6 006pazoeamenbublil NPOYecc POCCULCKUX VHUBEDPCUMEMOE.
3. Ucnonvzosanue 21eKmpoOHHOU CMEWAHHOU MOOenU 00yYeHUs: UHOC-
MPAUHBIM A3LIKAM HA 6a3e GUPMYalbHO20 KAMRyca npeonoiazaem
UMeHeHUe MeHedIICepCKo2o NoOX00d K OPeanu3ayuy npenodasameib-
ckou desimenvrocmu. 4. Hcnonvzosanue 1eKmpoHHOU CMeWAaHHOU
Mooenu 00yueHusi UHOCMPAHHBIM SA3bIKAM 603MOJICHO 6 PAMKAX CUC-
memno2o nooxoda Kk obpazo8amenbHOMy npoyeccy u npeoycmampu-
6aem uepapxuiHoCmy U nOCie008amelbHOCMb ee UCHONb308anUe HA
PA3IUYHBIX 9MANAX 00PA308AMENLHO20 NPOYECCa.

Knrouegwie cnosa: cucmema ynpasnenus yueOHbiM NpoYeccom, OUCman-
yuonHvle 0OpaAz0eamenvHble MexHoN02Ul, NeKMPOHHOe 00yUeHue, UH-
(opmayuonnvie MmexHonIo2Ul, PA36UMe Peuedblx HABbIKOE, AKMUGHBLU U
naccueHblll C108APHBIIL 3ANAC.
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The article deals with topical issues of the using distance learning
technologies, and blended model of studying foreign languages in
universities. The authors investigated the possibility of distance learning

technologies in the modern linguistic education. The practical side of
blended model of foreign languages teaching is shown on the example of

Learning Management System “Virtual Campus” at Plekhanov Russian
University of economics and Moscow state university of economics,
statistics and informatics.

The purpose of the research is the following: 1) to analyze advantages
of virtual campus in the Russian education system in teaching foreign
languages in universities;, 2) to demonstrate the difference between

distance and e-learning in teaching foreign languages; 3) to demonstrate
what language and speech competencies are developed with an electronic
campus; 4) to describe the virtual campus tools;, 5) to conduct a
pedagogical experiment demonstrating virtual campus opportunities
in teaching foreign languages; 6) to prove an innovative character and
productivity of a blended learning model in teaching foreign languages.
Material of the research. As a material of the research were used the
following: 1) records of the lessons in the virtual campus (forums,
tests, written tasks, commentaries); 2) paper and electronic text books;
3) students’ and teachers’ polls; 4) the results of students’ testing.
Methods of the research. During the experiment the following methods
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were applied: descriptive, project, comparative and statistic methods.
The results of the research. The following results have been obtained
during the experiment - an innovation character and the productivity of a
blended model usage in teaching foreign languages in universities which
can be demonstrated in the following have been proved: 1) in developing
communicative and language competencies; 2) in developing an
individual student trajectory; 3) in expanding active and passive student
vocabulary, 4) in expanding a socio-cultural potential at the lesson, 5) in
developing an intellectual potential at the lesson, 6) in the intensification
of educational process.

Conclusions. 1. The usage of a blended learning project system based
on a virtual campus raises the process of competencies development

writing); 2) language competencies (lexical and grammar);
3) cognitive ¢ competencies. 2. We recommend a new blended
learning system on the basis of a virtual campus in teaching foreign
languages should be put into practice in education domain in Russian
universities. 3. The usage of a blended learning system on the basis
of a virtual campus in teaching foreign languages implies a change
in a managerial approach in teachers’ activities. 4. The usage of a
blended learning system in teaching foreign languages is feasible
within a framework of a system approach in the education process.

Keywords: Learning Management System, legislation, distance education
technologies, E-learning, information technologies, developing speech

to a new level:

In recent years the practice of us-
ing distance learning technologies in
higher and secondary education has
been much spoken in the mass me-
dia, among the universities leaders, at
the government meetings, numerous
seminars, conferences, symposiums.
With the adoption of the Federal Law
of December 29, 2012 N 273-FZ “On
Education in the Russian Federation,”
the right to education has become a
new form of its implementation [1].

Legislated form of educational
programs with of e-learning and dis-
tance learning technologies were
introduced for the first time. Legal
regulations were passed to determine
the characteristics of such forms of
educational programs. E-learning and
distance learning technologies pro-
vide ample opportunities of organ-
izing educational process, introduce
the variety in supplying information
sources, greatly increase the number
of students, remove territorial barriers
of any educational organization [11].

The principal difference between
e-learning and distance learning tech-
nologies is whether the teacher (or tu-
tor) and the student interact directly
or not. In case of e-learning the direct
interaction takes place and it is always
implement with the help of informa-
tion technology and other technical
facilities. If the above interaction is
indirect, i.e. through information and
telecommunication networks (e.g. the
Internet), it will be distance learning
technologies. The universities may
use simultaneously one or both forms
in their educational program.

Distance learning is gaining mo-
mentum rapidly. According to con-
temporary research, distance learning
has long exceeded 70% of the addi-
tional business education as distance
learning is a useful tool and the ex-

1) speech competencies (first of all reading and

perience of modern business schools.
The listener is provided the access to
current information, analytical mate-
rials; the possibility of maintaining
communication with the needed tutors
is also available teachers for modern
students. In education, including elec-
tronic one, the teacher or the lecturer
remains a key figure. Whatever attrac-
tive the educational form could be, the
level of training is set by the teacher.

On the one hand the success of
distance learning is largely depend-
ent on the tutors’ professionalism, and
on the other hand, on the motivation
of students and willingness to study.
Nowadays it requires the creation of
an appropriate learning environment
and new learning technologies and
the system of providing and evaluat-
ing knowledge.

We do not need to argue about the
benefits of distance learning. This form
allows us to improve their professional
skills according to market demand, to
obtain quality education without mov-
ing to other places, to significantly re-
duce the cost of education compared to
other educational forms.

Didactic tasks of training with
the help of information technologies
should not be resolved spontaneously,
but through thorough selecting the
syllabus and textbooks, classifying
and structuring educational courses,
screening the teaching methods and,
selecting the forms of monitoring and
evaluating the material studied. Con-
sequently it is recommended to use of
unique author’s training sites, which
are based on the course program with
assignments, tests, evaluation criteria,
the possibility of communication be-
tween the students, useful links, and
hypertext.

With a deficit of classroom time
(in particular, we are talking about

competencies, active and passive vocabulary.

students of not language high schools,
where special attention is given sub-
language of specialty), we can safely
say that the use of IT can solve some
other problems in addition to the
teaching of information functions,
namely:

— development and improvement
of speech competencies: reading,
writing, speaking, listening compre-
hension;

— expansion of vocabulary (active
and passive);

— formation of the needs of the use
of a foreign language in the search ac-
tivity [2].

Distance Learning System “Vir-
tual Campus”, operation on the Mi-
crosoft SharePoint platform, has been
successfully applied more than 10
years at first in the Moscow State Uni-
versity of Economics, Statistics and
Informatics, and now in Plekhanov
Russian University of Economics.

Learning Model in Plekhanov
Russian University of Economics
for students of full-time, part-time
and external forms is blended, i.e. It
includes: the traditional model — full-
time communication with the teacher
in the classroom sessions, and elec-
tronic model — training with IT appli-
cation: Internet resources for learning
foreign languages, communication
with the teacher in the forums, on-
line scanning educational materials,
passing tests on the computer, etc.,
studying electronic and multi-media
textbooks.

In the tutor’s workspace of Learn-
ing Management System (LMS)
“Campus” tools such as consulta-
tion and thematic forms, calendar of
events, message boards, file sharing
in the areas of: materials for the disci-
pline, the students work at the teach-
er’s check, links to the thematic In-
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ternet resources, testing system with
different settings are available (see
Fig.1). Webinar arrangements with
the lecturer on a given topic or work
discipline are also available [6, 7].

Links to authentic information
resources, data in LMS “Virtual
Campus” will allow to work inter-
actively with the foreign media sites
(http://www.ft.com/home/uk; http://
www.podcast.ft.com; http://'www.
video.ft.com; http://www.bbc.co.uk/
news), foreign publishers and inter-
national organizations (http://www.
macmillanenglish.com; http: //www.
britishcouncil.ru/en/programmes ~ /
education; http://www.businesseng-
lishonline.net/), consult on-line dic-
tionaries (http://dictionary.cambridge.
org; http://www.neolex.net).

Studying the authentic sources
allows us to form cross-cultural
communication, cross-cultur-
al and linguistic background ex-
tra linguistic knowledge and to
broaden communicative medium.
Also, for the assimilation of grammat-
ical skills and repetition of grammati-
cal rules necessary references to text-
books on grammar studied language
are given [Turuk L.F. 10].

The creation and expansion of
communicative language environ-
ment of communication is achieved
through the organization of thematic
forums to learn a foreign language.
Students following discussion topics
in this forum can be offered:

Please, discuss the following
problems with your group mates:

1. What is friendship for you?
How important is it for you to have
close friends?

2. Education in the UK: the
pros and cons.

3. A job of your dream.

4. The problems of migration in
the Russian Federation: causes and
consequences.

5. How to build a better world
without extremism and force meth-
ods.

Of particular interest are the
problem-solving tasks are always of
special interest, but the work on them
is largely dependent on the level of
language training, mastering profes-
sional knowledge and the degree of
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their advantages and disadvantages.

5. Styles of Management. Which one would you prefer and why?

Please, choose any two toplcs for discussion and present your own view.
Comment on at least one of your group mate’s point of view.

1 Troubleshooting in business caused by the quality of the products and services produced and provided in
business. The most effective ways to settle the conflict. How to prevent of a critical situation,
2. The personnel of the company: the challenges of the employment and the problems of relations and

3. The structure and the types of commercial companies in the UK, the USA and the Russian Federation. Tell us

4. The importance of social and environmental responsibility of the 21% century business.

Fig. 2. Forum
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Fig. 3. The students’ answers to questions

students’ readiness for implement-
ing inter-language communication.
In particular, the following thematic
forums can be organized (see Fig. 2).

During the discussion of a given
topic in the forum, students are to for-
mulate their point of view, to give the
reasoned response; to prove their view

and convince others. It promotes the
formation of professionally significant
competences in the background of
formed linguistic competence: argu-
mentation of speech (the ability to stress
primary and secondary facts and to for-
mulate the basic idea of the statements,
to identify the position of the author),
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Fig.The students’ answers to questions

the presence of ligaments, promoting
better disclosure of thoughts, speech
competence (skills of debate). The stu-
dents’ answers to questions about the
forum are shown in Fig. 3 and Fig. 4.
During the discussion of the given
problems in the forums, students can
practice using conventional linguistic
means to express their points of view.

To form written competence in the
implementation of business and pro-
fessional communication, students can
do the individual tasks and translate
business letters, for example, from the
textbook “Business Correcpodence in
English” by .M. Ovchinnikova, LI.
Yaroslavskaya, V.A/ Lebedeva, edited
by S.S.Kromov [8, 9]. In particular,
the translation of the below business

letter can be given as a home assign-
ment:

Words to be used:

1. to be grateful to smb for
smth — ObITH OJarogapHBEIM KOMY-
1100 3a YTO-1H00;

2. to make an offer — nenarp
MPEUIOKCHHUE;

3. oil — HedTH;

4. atsmb’s choice — 110 BIOODY;

5. to make payment —
MPOU3BECTH OILIATY;

6. within 5 days from the
date — B TeueHue 5 AHEH ¢ 1aThHI;

7. a port of loading — mopt

MOTPY3KH;
8. guest stay — TrOCTEBOE
peObIBaHKE;
9. to take a sample — B3AThH
npo0y;

10. shipping documents —
OTIPY304HbIE JIOKYMEHTHI,

11. in smb’s presence — B
YbeM-JTH00 PUCYTCTBUH;

12. tobe considered — cunrarbcs;

13. final and bound -

(See. Table 1)

OKOHYATCJIbHO U O6H3aTeJ'ILHO;

Table 1

The basic techniques and means of keeping the conversation going.

Means of keeping the conversation going\
Ipuembl noIep:KaAHHUS HENPEPHIBHOCTH Gece/Ibl

Language support tools of interlocutor \
SI3bIKOBBIE CPEICTBA MOIEPKKH COfeceTHUKA

Attention signals (BepOasibHbIC KOCTBLTH)

1. Exclamations: How exiting! That is great!

You can’t be serious! You must be joking! What a surprise! Surely, not! I can’t believe it! You
must be kidding me!

2. Short questions: Oh, yes?

And s0? Is it really so?

And what happened then?

3.Echo- questions

4.Tag questions: It does make sense, doesn’t it?

Verbs of thinking (MonanbHble MOAMQUKATOPBI C
J1aroJaMH MbIILUIEHUS )

Think, believe, suppose, hope, expect, guess, reckon

I"d like to - phrases

I’d like to say; I’d like to point out

Phrases of reservations (disclaimers — oroBopku u
JIOTTYIIICHHS)

In most cases; in principle; to a certain extent;

T agree... only; I am sorry... but; My opinion is;

I may be wrong here ... but; On the contrary;

By all means; Looks like that; Far from it.; In a way; Hardly; It seems to me;
It seems that...

Tag questions

You don't like me, do you?

Same way tags:

So you think you are right, do you?
The tag repeated:

Yes, I think so.

Yes, it is, isn’t it?

Fillers or parentheses
JIeXKyYPHBIE (ppasbl)

(BBO}IHBIG BbIpaXXCHUA,

All purpose nouns (cnosa MHOroOLEIeBOr0 Ha3HavdeHus): thing, fact, point, place.

Hesitation devices: Well, you know; I see, let me think for a moment. Now you see; I dare say...;
It is difficult to say; I see what you mean; It’s a very interesting idea; It’s rather complicated;
That is to say.

Common knowledge phrases

It is well-known; They say; It appears;
One can’t know for sure.

Opinion phrases (kiume Ui BBIPQKCHUS U
CMSTYCHUS] MHCHHUS HJIH COBETA)

Mind/view phrases: To my mind... ; In my opinion/ view...; From my point view, etc.
As-phrases: As far as I know; as far as I am concerned; as I see it; as for me, etc.
If-phrases: Forgive me if I’'m wrong; If I’'m not mistaken; If you ask me, etc.

E.g.: Forgive me if I'm wrong, but as far as I know

Open education ¢ V. 20. Ne 4. 2016
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14. to define (to determine) —
OTIPEJIETISITh;

15. contract form -
KOHTpPaKTHasi opma;

16. a Bill of Lading -
KOHOCaMEHT;

17. invoice — cueT-hakrypa;

18. enclosure — mpuiioxeHuUe.

VYBaxkaemble rocroja!

Mps1 Gnaronapusl Bam 3a nuce-
Mo, natupoBaHHoe 24.12.04, B xo-
TopoM BbI enaere HaMm mpesioxe-
Hue Ha nocraBky 1000 Gappeneit
HedTH (Ha 10% OobIIe HWITH MEHB-
e o Baremy Be1Gopy) 1mo 309 3a
Oappens CIF, JlonnoH, ¢ oTrpys-
KOM B Mapre.

Omiata JO/KHA OBITH TPO-
U3BEJCHA HAJIUYHBIMUA IIPOTUB
OTIPY30YHBIX JOKYMCHTOB B JIOH-
JoHe. BBl TOJDKHBI TPEICTABUTH
B T€YEHHE S5 JIHEH ¢ JaThl MOJIH-
canuss ComnamieHusi rapaHTURHOE
MUCBMO  TIEPBOKJIACCHOTO OaHKa
Ha TMOJHYI0 CTOMMOCTH KOHTPaKTa
B Ka4eCcTBE CBOCH rapaHTHH.

O10op npo0® u aHanus OynyT
NPOBE/ICHBI Hallleil 1aboparopueit
B MOPTY MOTPY3KU B IPUCYTCTBHU
Bamux mpencraButenel, ybsi Ko-
MaHJJMPOBKa ¥ TOCTEBOE MpedbIBa-
Hue B Poccum OyayT 3a Har cyer.
Pe3synbrarhl aHaM3a JOKHBI CUM-
TaThCsl OKOHYATENILHBIMU M 00s13a-
TEJILHBIMH JIJIsL 00EUX CTOPOH.

OCHOBHBIE YCIIOBHUSI OIIpeese-
HBI B mpuiiaraeMoi opme KOHT-
pakra.

[Ipunoxenue:

1. Konrpakrhas dopma.

2. KoHocaMmeHT.

3. Cuert-akrypa.

C yBaxenueMm, CoBMecTHOE
npeamnpusitue «Bekropy

At the present stage of develop-
ing our society it is relevant to pay
special attention to such aspect of
written communication as business
correspondence. The following tasks
can be practiced for training business
correspondence:

1. Students prepare themselves for
later translation business letters in their
native language, first of all, not only to
learn some foreign language, but also
to more fluently and freely express
their thoughts in their own language,
use the direct and reverse translation of
business correspondence.

2. When working in pairs, the stu-
dents are given the task to correct all
the partner’s mistakes which should
be written down in the special section
of the letters.

3. Return to the ideas and topics
raised by a partner in the last message,
asking him or her the questions both
in terms of linguistic expression of
language and in terms of the content.

4. Record the entire course of this
cooperative work in a special dossier,
including the progress, experts’ ad-
vice and educational materials (e.g.,
texts, a set of necessary vocabulary
items, etc.) and share these observa-
tions with the partner to keep control
over the process of training and mas-
tering foreign business vocabulary.

Electronic testing contributes to
the learning process a number of ad-
vantages, including: the objectivity
of testing results, improving the effi-
ciency of monitoring activities on the
part of the teacher by increasing its
frequency and regularity, the ability to
automate control of students’ knowl-
edge, including the use of computer
technologies and the ability to apply
distance education systems [5].

It should be noted that the control
of current, intermediate, final knowl-
edge with using electronic testing
systems allows us to achieve certain
positive results. It is important:

— to significantly reduce the time
of the control of knowledge in the dis-
cipline;

— to cut down the teacher’s work-
ing hours;

— to increase the degree of objec-
tivity of knowledge evaluation;

— to work with the test program
can serve as a trainer for the revision
and drilling, for example, before the
test or exam;

— on the bases of the testing re-
sults the teacher is able to analyze
foreign language learning process
concerning each specific theme and to
take timely correction of explanations
and operational control over assimi-
lating educational material.

Conclusion

Integration of electronic tools in
the educational process in teaching
foreign languages in Russian univer-
sities facilitates the preconditions for

creating innovative training methods -
“electronic methods”, which allows to
more effectively and efficiently solve
complex methodological problems at
the present level of study:

— to form and develop commu-
nicative competence in the individ-
ual mode, concentrating on creativ-
ity, greatly extending the number of
partners in a dialogical, discussion
mode;

— to broaden active and passive
vocabulary of modern foreign lan-
guages at the expense of expanding
communication with native speakers;

— to familiarize the students with
the socio-cultural realities of the for-
eign language and scientific achieve-
ments at world level,

— to form the trainees’ stable mo-
tivation for foreign language activity
in any field of communication, in-
cluding professionally oriented one;

— to provide better understanding
of the learning process and expand the
student’s intellectual capacity [3, 4];

— to enhance the self-learning ca-
pacity, presenting the student as an
objects of the individual pedagogical
influence with the ever — controlling
learning function.

Innovative trend in the method-
ology of teaching foreign languages
develops and improves the traditional
educational methods brings on a high-
er level of pedagogical skills.

In the process of implementing
blended foreign language teaching
model foreign language communica-
tive competence is formed including
all its components: speech compe-
tences (reading and writing skills),
linguistic competence (lexical and
grammatical skills), educational and
cognitive competence (training and
information skills, research skills).

Implementation of electronic in-
ternational projects also expands the
possibilities of intercultural dialogue
and contribute to the solution of many
problems in the process of teach-
ing foreign languages and cultures.
The use of e-learning technologies in
teaching foreign languages and cul-
tures significantly increases the mo-
tivation and interest of the students,
their independence in studying, and
develops critical thinking, creativity,
and the students’ ability to navigate in
the information space.
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Domestic and foreign experience

Putting into educational practice
the modern communication and infor-
mation technologies can significantly
increase the opportunities for profes-
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sional training to meet the growing
demand for professionally trained
candidates being knowledgeable in
all economic and social spheres. The

key element here is the specialized in-
formation - educational environment,
through which e-learning technology
are implemented.
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